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       Frog Story (24), Muriel Fisher



1. Chan
eil

dathan
anns
a’
leobhar

seo
idir.
Tha
e

not
be.pres.dep
color.p
in
the.sm
book.sm
prox
at all
be.pres
3sm

[ann an]
dhà
dhath.

in

two
color.s

‘There aren’t colors in this book at all. There’s two colors in it.’

2. Tha
gille
beag
a’
suidhe
aig
bònn
na

leapadh

be.pres
boy.s
little
prog
sit.vn
at
bottom
the.s.gen
bed

agus
tha
e
coimhead
air
cnagan.

and
be.pres
3sm
look.vn
at
jar

‘The little boy is sitting at the bottom of the bed and he’s looking at a jar.’

3. ‘Broinn
a’
chnagan
tha
mulabhàgag
agus
tha

inside

the.sm
jar

be.pres
frog

and
and

cù
a’
coimhead
[a’ staigh]
dhan
chnagan
air
a’

dog.sm
prog
look.vn
in

to the
jar

on
the

mhulabhàgag.

frog

‘There is a frog in the jar, and the dog is looking at the jar on the frog.’

4. Agus
tha
beagan
dhan

aodach

aig
a’
bhalach


and
be.pres
little
the.s.gen
clothing
at
the.sm
boy.sm

air
a
làr,
agus
chi

sinn
a’
ghealach.

on
the
floor
and
see.pres
1p
the.sf
moon.sf

‘And the little boy’s clothing is on the floor, and we see the moon.’

5. Well,
[a nisde]
tha
an
gille
beag
na

shuain

now

be.pres
the.sm
boy.sm
little
poss.sm
sound

chadal
air
a’
leabaidh.

sleep
on
the.sf
bed.sf

‘Well now, the little boy is sleeping soundly on the bed.’

6. Well,
tha
an
cu
na
thadal

cuideachd
tha
e

be.pres
the.sm
dog.sm
in.3sm
sleep.vn
also

be.pres
3sm

anns
a’
leabaidh
comhla

ris

aig
a’

chasan.

in
the.sf
bed.sf

together
with.3sm
at
poss.3sm
foot.p

‘Well, the dog is sleeping too, he’s in the bed together with him, at his feet.’

7. Tha
a’
gheallach
ann
fhathast.

be.pres
the.sf
moon.sf
in.3sm
yet

‘The moon is still out.’

8. Tha
na
slippers
aig
a’
ghille
anns
an
dealbh

be.pres
the.p
slipper.p
at
the.sf
boy.sf
in
the.sm
picture.sm

an
“trup”
seo,
cha
robh

iad
a’s
an
dealbh

the
time
prox
not
be.past.dep
3p
in
the.sm
book.sm

roimhe
agus
nach
eil

a’
mhulàmagag
a’
streap




before
and
NegQ
be.pres.dep
the
frog

prog
climb.vn


[a’
mach]

as
a’
chnagan…

out


of
the.sf
jar.sf

‘The boy’s slippers are in the picture this time, they weren’t in the book before, and isn’t the frog climbing out of the jar?...

9. Well, 
duilleag
a
tri.

page

count
three


‘Well, page three.’

10. Tha
a’
ghrian
a’
dearrsadh
ged

nach


be.pres
the.sf
sun.sf
prog
shine.vn
although
NegComp

fhaic
thu
i,
dh’fhalbh
a’
gheallach.

see
2s
3sf
leave.past
the.sf
moon.sf

‘The sun is shining, though you don’t see it; the moon’s gone.’

11. Dhuisg

am
balach
beag
agus
an
cu
agus
tha

wake.past
the.sm
boy.sm
little
and
the.sm
dog.sm
and
be.pres

iad
a’
coimhead
air
a’

chnagan
agus
tha

3p
prog
look.vn
on
the.sm.dat
jar.sm.dat
and
be.pres

an
cnagan
falamh.

the.sm
jar.sm
empty

‘The little boy and the dog woke up, and they’re looking at the jar, and the jar’s empty!’

12. Chan
eil

sgeul
air
a’
mhulabhàgag.
Obh
obh!

not
be.pres.dep
story
on
the.sf
frog.sf

[Oh dear]!

‘There’s no sign of the frog. Oh dear!’

13. [A nidse]
duilleag
a
ceithir…

now

page

count
four

‘Now page four…’

14. Cabhag
mhòr
mhighty
air
a’

ghille

b(h)eag


hurry.pres
big
mighty

on
the.sm.dat
boy.sm.dat
little

agus
e
a’

cur

aodach

air

agus
an


and
3sm
poss.3sm
put.pres
cloths

on.3sm?
and
the.sm

cu—
agus

an
ceann

aige
“stuck”

[am broinn]

dog.sm
and

the.sm
head.sm
at.3sm
stuck

inside

a’

chnagan
a

tha
seo.

the.sm.dat
jar.sm.dat
WhComp
be.pres
prox

‘The little boy is hurrying fast and puts his clothes on, and the dog—his head is stuck inside this jar.’

15. Agus
nisde
…
duilleag
a
coig.

and
now

page

count
five

‘And now…page five.’

16. Tha
an
gille
agus
an
cu
ag
eighach
[a’ mach]

be.pres
the.sm
boy.sm
and
the.sm
dog.sm
prog
shout.vn
out

an
uinneag
ach
cha
b’
    urrain   dhan    a’

chu

the.sm
window.sm
but
not
cop.past  ability   to the   the.sm.dat
dog.sm.dat

eighach
[air sgath]
‘s

gu

bheil

an
cnagan

shout.vn
because
cop.pres
DeclComp
be.pres.dep
the.sm
jar.sm

fhathast
timcheall
air
a

cheann.

still

around

on
poss.3sm
head.sm

‘The boy and the dog are shouting out the window, but the dog can’t shout because the jar is still on his head.’

17. Nisde--

tha--
oh
shiorraidh,
dè
thachair!

now

be.pres

[heavens]
what
happen.past

‘Now it’s—oh heavens, what happened?’

18. Thuit

an
cù
an
cnagan
gloinne
   seo
mu

cheann.

fall.past
the.sm
dog.sm
the.sm
jar.sm
glass
   prox
about.3sm
head

‘The dog fell, the glass jar on his head.’

19. Tha
an
gille
beag
a’
coimhead
agus
tha

e

be.pres
the.sm
boy.sm
little
prog
look.vn
and
be.pres

3sm

a’
smaonachadh
“obh obh.”

prog
think.vn
‘oh no.’

‘The little boy is looking, and he’s thinking, ‘oh no.’’

20. Well
matha,

ceart
[gu leor],
bhrisd

an
cnagan.

interj

correct
enough

break.past
the.sm
jar.sm


‘Well then, sure enough, the jar broke.’

21. Tha
e
coltach
nach

do
ghearr
an
cù

be.pres
3sm
likely
NegComp
past
cut
the.sm
dog.sm

e
fhèin
idir
“thoreadh”
chan
eil

fuil
ri

3sm
self
at all
“seeing as”
not
be.pres.dep
blood
to

fhaicinn
agus
tha
e
ag
imlich
aodann

a’


see.vn

and
be.pres
3sm
prog
lick.vn
face

the.sm.gen

ghille

bheag,
agus
chan
eil

an
gille

beag



boy.sm.gen
little
and
not
be.pres.dep
the.sm
boy.sm

little

a’
coimhead 
air
a

dhoigh
idir
idir.

prog
look.vn
on
poss.3sm
way
at all
at all

‘It’s not likely that the dog cut himself at all, seeing as there’s no blood to be seen. And He’s licking the little boy’s face, and the little boy is not looking very happy at all.’

